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Dr. Jānis Reiters, latviešu akadēmiķis 
17. gadu simteni

(PIEZĪMES PIE A. LIEPIŅA RAKSTA LATVIJAS 6. JŪNIJA NUMURĀ)
Jānis Reiters, kā Jau autora, kam bijušas 

Iespiestas vairākas grāmatas, vārda pēc sen 
bija pazīstams mūsu dzimtenes bibliogrāfiem; 
starp cilu arī J. Misiņš viņu bija pieminējis 
savā Latviešu rakstniecības rādītājā. Taču 
Reiteram tika veltīta ļoti maza uzmanība, jo 
zīmīgā kārtā neviens pats no viņa latviešu 
valodā sarakstītiem darbiem nebija uzejams. 
Mēs arī nezinājām, ka šis vīrs ar vācisko 
uzvārdu ir bijis latvietis, turklāt vēl viens 
no tiem retajiem, kas nepārvācojās, bet at­
klāti apliecināja savu tautību un čakli strā­
dāja latviešu kultūras laukā. Kaut gan šis 
izcilais latvietis pieminēts pat slavenā filozofa 
Leibniča darbos, vajadzēja paiet gadu sim­
tiem, līdz viņu atklāja par jaunu. Šis no­
pelns pieder doc. Jānim Straubergam, kas 
attiecīgās aktis bija uzgājis Stokholmas ar- 
chīvā. Tur nu bija atrodama paša Reitera 
latīņu valodā rakstīts iesniegums Zviedrijas 
karalim, kur viņš apliecina, ka ir latvietis 
un tādēļ ļoti daudz netaisni cietis. J. Strau- 
bergs par mūsu 17. g. s. patriotu un literātu 
rakstīja presē, bet ap 1942. g. bija pabei­
dzis par viņu veselu grāmatu. Tā kā tanī, 
kā man stāstīja pats autors, daudzkārt bija 
skartas latviešu un Baltijas vāciešu gad­
simtu cīņas, tad vācu okupācijas laikā šo 
darbu publicēt nebija nekādas iespējas. Vai 
Strauberga pētījums būtu nācis klajā Lat­
vijā pēc 1945. g., nav zināms. Butu teicami, 
ja šāds piemineklis Reiteram rakstos būtu 
celts. Viņa darbus Izmantojuši un citējuši 
vairāki 17. un 18. g. s. Vakareiropas autori.

Šo piezīmju nolūks ir dažā ziņā papildināt 
datus par Dr. Reiteru, dažus_ faktus korriģē- 
jot jaunāku atklājumu gaismā. Tā par 1675. 
gadā iespiesto Reitera grāmatu jāsaka, ka 
neviens tās eksemplārs gan nav uziets, taču 
saglabājušās ziņas, ka bijusi nevis Jaunā 
derība, bet tikai paraugam sniegti Bībeles 
tulkojumi, kas bez kādām Mateja evaņģēlija 
nodaļām saturējuši arī Vecās derības frag­
mentus. Šīs grāmatas pirmais izdevums (arī 
pilnīgi nepazīstams esot nācis klajā 1664. g.

Uz Ingriju (Ingermaniandi) Reiters nav de­
vies tikai mūža pēdējās dienās, bet, ciktāl 
izdevās noskaidrot pēc somu avotiem, tur dar­

bojies vismaz jau kopš 1681. g., kad viņš būs 
bijis apm. 50 gadu vecs. Viņa pirmā zi­
nāmā darba vieta ir bijusi Unatica, tagad 
neliels ciems apvidu starp Narvu un Ļeņin- 
gradu, kur viņš bijis par luterāņu mācītāju. 
Vēlāk Reiters pārgājis tādā pat amatā uz 
Tūtariem /Duderhof, tagad Krasnoje selo), cik 
zināms, jau 1686. g. Pēc J. Strauberga pē­
tījumiem Reiters tur arī miris ap 1695. g., 
kāpēc viņa Ingrijas dzīves posms visumā ir 
ildzis ap 15 gadu. Šinī Zviedrijas provincē 
viņš darbojies arī medicīnas laukā.

Reitera Tēvreize 40 valodas ir nākusi klajā 
vismaz 2, bet varbūt arī 3 izdevumos, jo par 
vēlākā iespieduma publicēšanas vietu daži 
avoti min Libeku, bet citi Rostoku, pie tam 
1675. g Kāds 1665. g. izdevums, ko piemin 
Liepiņš, līdz šim nav bijis apzināts; jājautā, 
vai tas maz eksistē un no kurienes nāk šīs zi­
ņas. Par lielām nožēlām pēdējais zināmais 
šīs 1675. g. grāmatas eks. gājis bojā Vācijā 
2. pasaules kara laikā, bet Upsalas eksem­
plārs bibliotēkā pazudis arī vēl tikai 20. gadu 
simtenī . . . Kaut arī pati grāmata nav pa­
zīstama, tās saturu izdevās nosacīt netiešā 
ceļā — pēc citiem avotiem. Te nu_pie A. 
Liepiņa raksta jāpiebilst, ka Reiters šo Tēv­
reizi nav vis pats tulkojis 40 valodās, bet 
šo kopojumu sastādījis, ņemdams lūgsnas 
tekstus no dažādām tā laika grāmatām. Lai­
kam tieši Reiters ir pirmais, kas Vakareiro­
pas poliglotos krājumos ir ieviesis i g a u ņ u  
tēvreizi.

šo piezīmju autoram ir bijušas pieejamas 
ieskatam vēl divas teoloģijas djsputācijas, 
kuras Reiters aizstāvējis Tartu universitātē 
1654. un 1656. g. Arī tās abas, laikam, bija 
pēdējie atlikušie eksemplāri pasaulē. No­
domātā publicēšana faksimilā, nebija vairs ie­
spējama  kara apstākļu dēļ, kad gāja bojā 
arī izgatavotās fotokopijas.

Beigās vēl var atzīmēt, ka Reiters rakstī­
jis savā īpašā pareizrakstībā, kas atšķiras 
no citām latviešu 17 g. s. ortografijām Par 
to ieskatu gūstam no kāda Reitera teksta 
pārspieduma itāļu un angļu grāmatās.

K ā r l i s  D r a v i ņ š


